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One does not simply walk out of Sweden: 
Early Modern regulations and conceptualizations of migration

Abstract
The words used in modern Swedish to describe migration (e.g., utvandring, emigration) are all rather recent newcomers into the language, most being in common use only since the late nineteenth century. This chapter addresses the question of how migration was conceptualized in Early Modern Sweden, before the introduction of the modern concepts. It is based on two types of sources. The first one is emigration prohibitions, issued by Swedish kings during the period 1551–1620. The second is a database of migration data based on taxation records, in which people leaving Sweden during the years 1613–1618 were listed. The study finds that in these sources, a wide vocabulary of phrases was used in order to describe what people did when they left the country, including “leaping out of the realm”, and “going out to” other lands. These phrases, as well as the emigration prohibitions, show that the world was thought of as divided into two separate regions, Sweden and the outside rest. The words in use also show that emigration was seen as and conceptualized as different to migration within the borders of the realm. Finally, different concepts were used in order to discriminate between various groups of migrants, on the basis of social class, ethnicity, and to some extent also gender. This language use was especially prevalent in the emigration prohibitions, which most often targeted only Finns and servants. The study thus supports the assumption of migration historians that these regulations concerned ‘emigration’, which existed as a concept already in the middle of the sixteenth century, even in the absence of the modern terminology.
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Migration Concepts
“Migration” (Swedish migration[footnoteRef:1]) has become a pivotal concept of political debates in Europe during the last decades. In Sweden, the departmental post of “immigrant minister” (invandrarminister) was replaced in 1996 by “migration minister” (migrationsminister), while the “State department of immigrants” (Statens invandrarverk, so named in 1969) in 2000 saw its name changed to the “Migration Agency” (Migrationsverket) (Swedish Wikipedia: Sveriges invandrarminister; Migrationsverket). The official definition of the concept, given by the current Social Democratic Swedish government, is that “Swedish migration politics (migrationspolitik) concern refugee and immigration politics (invandringspolitik), return migration (återvändande), support for return migration, and the connection between migration (migration) and development” (Regeringskansliet: Migration och asyl).[footnoteRef:2] As is evident from this quotation, in contrast to its usage by social scientists and migration historians,  “migration” in political and everyday discourse in modern Swedish has exclusively come to mean ‘immigration’, especially (although not exclusively) migration to Sweden by non-European refugees. (An example of “migration used by a Swedish historian in the narrower meaning of ‘immigration’ is Harrison 2016; a recent example of the word used in a broader meaning, also encompassing e.g., local migration, is Andersson 2018). [1:  As Swedish concepts of “migration” are the focus and thus occur frequently throughout the chapter, they are generally given an English translation, with the original word following in parentheses in italics. The English translations seek to convey the literal meaning of the concepts.]  [2:  Although Sweden has changed to a right-wing government since the writing of the original version of this article, the wording on the website remains unchanged (last visited 2023-01-09).] 

This usage of the word “migration” (migration) is, as the above political renaming examples indicate, a quite recent phenomenon. Although its first recorded usage, according to Svenska akademiens ordbok (the Swedish equivalent to the Oxford English Dictionary) dates from as early as 1818, it was then used concerning orchids, while later instances concern birds (1829) or diseases (1860) (SAOB, s.v. ‘migration’). “Immigration” (immigration) and the verb “to immigrate” (immigrera) were both first recorded in 1871, while the first record of “immigrant” (immigrant) is only a few years older (1857) (SAOB, s.v. ‘immigration’, ‘immigrera’, ‘immigrant’). Although its antonym “emigrant” (emigrant) was used as early as in 1739 (regarding Russians settled in Sweden), the verb “to emigrate” (emigrera) only surfaced in 1797, while “emigration” (emigration) is missing altogether from the dictionary (SAOB, s.v. ‘emigrant’, ‘emigrera’, ‘emigration’). Finally, although the verb “to migrate” (migrera) was used as early as in 1685 (regarding the Goths, who “migrated through France” to Spain), it was according to the dictionary then rarely used and as late as in 1904 still considered a “foreign word in the Swedish language” (SAOB, s.v. ‘migrera’). In sum, “migration” (migration) and its cognates only came in common use in Swedish during the second half of the nineteenth century, at the earliest. This impression is further supported by searches in the online corpora of Swedish newspapers, provided by the Swedish National Library, according to which rare instances of the words occur from the 1820s onwards, while only emigration became more widespread from about 1870 (KB: Svenska dagstidningar).
One reason for the word “migration” (migration) being a relative linguistic newcomer (indeed, an immigrant!) to Sweden is that there already existed translated loanwords that could be used as equivalent concepts. Of these, the verb “to in-wander” (invandra, a translation of Latin in-migro) is the oldest, first attested in 1656 regarding journeymen who literally “come in-wandering, foreigners, [to] work there for a year” (SAOB, s.v. ‘invandra’). Yet, although also “to out-wander” (utvandra) was in use in the late seventeenth century (1674), these words and their cognates did not become part of popular parlance until the second half of nineteenth century (SAOB, s.v. ‘utvandra; see also ’invandring’ with first recorded use in 1795, ‘utvandrare’ in 1820, ‘utvandring’ in 1853 and then regarding plants, ’utvandringsfråga’, that is “the emigration question”, in 1869, and ’invandrare’ in 1862). Once again, these patterns are corroborated by searches in the newspaper corpora (KB: Svenska dagstidningar). Only then, at the take-off of the great transatlantic migration period, did thus the familiar and still prevalent concepts of migration begin to play a role in the Swedish socio-political discourse.
This chapter does however not concern the introduction of these modern concepts (although, given their societal prominence, such a study would surely be a rewarding pursuit; recently, some historical studies of how migration concepts shifted meaning during the twentieth century have been published, although not concerning Swedish , see for example Viola & Verheul 2020, and also UNESCO International Bureau of Education 2018, which compares migration concepts in twentieth-century school textbooks written in different languages and countries). Instead, as a migration historian of Early Modern Sweden, I seek to explore how what we today conceptualize as migration, both in popular discourse but also in scientific (and historical) studies, was understood and described at a time when the familiar words did not yet exist. In short: what was migration before “migration”? In doing so, I contribute to a strand of migration history that has recently begun to study Early Modern concepts of foreigners and ethnic identities expressed at moments of mobility (see e.g., Das, Melo, Workind & Smith 2021). I am however not aware of any study yet pursued to study the premodern concepts of migration themselves; it is noteworthy that “migration” was not included in the Geschichtliche Grundbegriffe of Brunner, Conze & Koselleck (1972–1997), another indication of its recent rise as a pivotal socio-political concept.
The structure of the chapter is as follows. In order to study the concepts of migration in Early Modern Sweden, which we by now know lacked a word to describe it (or at least did not use the words that we are familiar with), I have ventured into sources that historians have previously used when studying what they (and we) conceive of as ‘migration’. Through previous studies we know that during the Early Modern period, the kings of Sweden repeatedly issued proclamations that forbade (what historians have called) “emigration” (see e.g., Villstrand 1989; Andersson 2018, 169–171; Korpiola & Ojala-Fulwood 2019, 189–213). These prohibitions thus form the empirical base for an analysis of the concepts that (in the absence of “emigration”) were used to describe this illicit action. In the next part, attention is instead turned to taxation records dating from the 1610s, in which the mobility of taxpayers who left the country were described by royal officials who travelled through the country. This second source thus makes it possible to compare the (non-)ideal type of mobility proscribed in the royal proclamations, to how actual border-crossing mobility was conceptualized in a world still void of “migration”. As these Early Modern conceptualizations are summed up in the final part of the chapter, it becomes evident that they, although perhaps not as clearly articulated, at least in some important respects were after all not that dissimilar from the modern concept of “emigration”.
Migration Regulations
Before we begin to look at the royal proclamations, let us first travel another few decades further back in time and some hundred miles further to the south, to Italy. During the 1510s, the Swedish monk (and later-to-be bishop) Peder Månsson took active part in the humanistic renaissance in Rome by compiling and translating texts of ancient writers into Swedish (SBL: Peder Månsson). One of these works was Columella’s agricultural manual, to which Månsson composed an introductory rhymed verse. Somewhat surprisingly, this piece of late Medieval poetry contains the first known Swedish reference to an emigration prohibition:
Most fertile are the Finns of Sweden / since every woman bears rather many children. / Then they bring the children to Riga and Reval, / which should be brought to Stockholm and Gävle. / If the king thereupon made a harsh prohibition, / to German lands no one dared to bring the children. / That would be of great use to Sweden and Finland, / as silver and copper furnaces are worked by Finns.[footnoteRef:3] [3:  English translation by the author, from Granlund (ed.) 1983, 20: ”Fruktsammast äro Sveriges finnar / ty ganska många barn föder var kvinna / Sedan föra de barnen till Riga och Räffle / vilka skulle föras till Stockholm och Gävle / Om konungen därpå strängt förbud gjorde / till tyska land ingen barnen föra torde / Det vare Sverige och Finland stor nytta / med finnar brukas silver- och kopparhytta.”] 

Peder Månsson’s poem can clearly be – and has been (Andersson 2018, 171) – conceived as a recommendation for the king to proscribe emigration from Finland to Livonia, instead furthering the import of labourers to the Swedish metal industry. What has not been noted however, is that Månsson did not use any particular word when writing about ‘migration’: instead, we read that Finnish children were “brought” (föra) to places, to towns referred to by their names but also described as foreign (German) lands.
Swedish kings probably never read Månsson’s poem. Yet, the emigration prohibitions they proclaimed from the middle of the sixteenth century onwards not only to the point followed his recommendations, but were also expressions of the same ideas of a fertile Finland, a Sweden lacking labourers, and Finns as a people well-suited to work in the metal industry. The first known Swedish emigration prohibition dates from 1551 (Engman 1984; Andersson 2018, 171). It is in the form of a letter from King Gustav I in Stockholm to three royal officials in southern Finland, in which they were admonished to not “allow any servants there from (där av) Nyland and to (och till) Reval or other places abroad (annorstädes utrikes)” (GIR, vol. 22, 2/4 1551). The main reason given in the letter for the prohibition was a lack of labourers in Sweden due to a recent plague, which left fields deserted. Consequently, the king soon afterwards sent people over to Finland in order to recruit labourers for the royal manors (GIR, vol. 22, 20/4 1551; 22/6 1551; 15/7 1551; on these transportations of Finnish labourers to Stockholm, see Andersson 2023, ch. 7). In the prohibition, Finland (or rather, its southern-most province, Nyland) was set in apposition to “abroad”, which – as previous by Månsson – was exemplified by Reval (modern Tallinn, in Estonia), while there was still no sign of any particular word denoting migration. 
Five years later, King Gustav issued another emigration prohibition, once again in the form of a letter to his bailiffs in Finland. This time, the royal officials were admonished to “make a common prohibition, that no servants may be allowed to go over to (draga utöver till) Livland or to other foreign locations, as usually happens” (GIR, vol. 26, 488, 29/8 1556). In another letter to his son Prince John, at this time duke of Finland, the king made clear that this prohibition should be proclaimed in all Finnish provinces bordering the Baltic Sea, and that those who broke the commandment were to be punished by death (GIR, vol. 26, 461, 18/8 1556). This time, the words used to describe the mobility were that “no people there off the land may be allowed out (där av landet utstädes måtte)”. Once again, the prohibition was a response to a deadly epidemic in Sweden, which had resulted in a lack of labourers in the mining areas as well as among common peasants, and once again the letter was soon followed by royal servants being sent over to Finland in order to bring back Finns as labourers for the king’s own manors (GIR, vol. 26, 480–481, 25/8 1556; 487–488, 29/8 1556; 802–803, 24/9 1556; Leinberg 1891, 6, 13/9 1556; 21/9 1556).
A third emigration prohibition was proclaimed by the king in 1558. Once again it took the form of a letter to a bailiff in Finland, and (although this time it was not explicitly connected to an epidemic) was accompanied by royal officials being sent over to procure Finnish labourers for transport to Sweden (Leinberg 1891, 30, 6/4 1558; 29/8 1558; 36, 22/9 1558; GIR, vol. 28, 262, 20/6 1558; 29/11 1558; vok 29, 638, 28/1 1559). The bailiff was this time told “not to allow any servants hereafter to go out of the country (att draga utav landet) and to Livonia, by the highest [e.g. capital] punishment” (GIR, vol. 28, 167, 15/4 1558).
Let us pause for a moment and reiterate what we have found so far. During the 1550s, prohibitions were on at least three occasions issued by the Swedish king trying to stop what we today would describe as emigration from Finland. Behind these prohibitions, we can discern a belief that Finns were a most fertile people (although that was only explicitly stated by the poet monk Peder Månsson), as well as a sense of a lack of labourers in Sweden (especially, although not exclusively, in the mining industry) due to recurrent epidemics. Indeed, all three prohibitions exclusively dealt with servants (legofolk), that is with landless wage workers, with no restrictions of the mobility of other social groups being made. When describing migratory movements, the king set up a dichotomy between Finland (described as “the land”) and regions “outside the realm” (utrikes), variously represented by Reval, Riga, or Livonia, places one could “go over [the sea?] to” (draga utöver till) or “go out of the country” (draga utav landet) to.[footnoteRef:4] [4:  On Early Modern Finnish migration to Livonia, see Loit 1982; Püvi 1982.] 

The next Swedish emigration prohibition was issued a few decades later.[footnoteRef:5] It once more took the form of a royal letter, which King John III (who by now had succeeded his father on the Swedish throne) in 1583 sent to all bailiffs in Finland.[footnoteRef:6] In the letter, King John explained that “many servants, both male and female persons, go each year from (begiva sig årligen ifrån) Finland, both to Germany and to other places, into service”, something which he regarded as a problem that should be solved by a prohibition for servants to “go abroad (begiva sig utomlands) into service” or to “go to sea (begiva sig till sjöss) from [insert town name] and to Germany or other places abroad” (with the exception of if they wanted to go to recently conquered provinces in Russia or Livonia). This royal letter was followed by a printed mandate (the first of its kind), issued in 1591, in which King John threatened all those who “bring out of (utföra dädan ifrån) […] Finland to foreign lands, any people, young or old” by the highest punishment, admonishing the royal bailiffs to put an end to this by confiscating ships.[footnoteRef:7] While the 1591 prohibition targeted the transporters, and consequently resorted to the same concept of “bringing out” (utföra) people from Finland as Peder Månsson had used eighty years before, the 1583 prohibition introduced a new concept of movement (begiva), while retaining the previous apposition of Finland to places “outside the land”, also stressing the fact that people who wanted to leave Finland had to do so by ship (at least if they were heading south to Livonia or Germany, as the king assumed). [5:  The letters of Swedish kings have however only been published up until the death of king Gustav I in 1560, which means that similar later prohibitions in letters to bailiffs in Finland could still be awaiting discovery. An example: A local account from Småland in Southern Sweden from 1572 contains a list of the confiscated property of one Mats Bengtsson in Fur in Tingstads parish in [Danish] Blekinge, who “went illegally off (drog olovandes utav) Småland, and moved to Blekinge, against R[oyal] M[ajesty’s] prohibition”. This prohibition, which apparently was not restricted to Finland, is not known from any other source. Landskapshandlingar: Smålands handlingar, fogderäkenskaper från Norra och Södra Möre 1572:10, Swedish National Archives.]  [6:  Riksregistraturet (RR), fol. 223v, 7/8 1583, Swedish National Archives. The letter is printed in von Stiernman, 1747, 322–323.]  [7:  The mandate (issued 7/5 1591) is available at http://libris.kb.se/bib/3303840, last visited 2022-04-27. It is printed in von Stiernman 1747, 374–376. The manuscript copy in RR, fol. 93, lacks the migration prohibition, which indicates that that part might have been a late addition (the original mandate also forbade the export of grain).] 

The final Early Modern Swedish royal emigration prohibition that is of interest to us was issued in 1620, also this time in the form of a printed mandate. It remained in force for the rest of the century.[footnoteRef:8] In the mandate, King Gustavus II Adolphus (John III’s nephew) began by explaining that he knew how “much people, married as well as unmarried, peasants, farmhands and maids” every year “away out of (hädan utav) our realm, and especially from Finland” “go out (utdraga)” to the Polish provinces in Livonia, Prussia and Pomerania, thus “leaving (förlåtandes) their own true fatherland, giving themselves under foreign masters”, which left Swedish farms deserted, taxes unpaid, wage demands rising, and “our enemies strengthened”.  [8:  The mandate (issued 25/4 1620) is available at http://libris.kb.se/bib/3303980, last visited 2022-04-27. It is printed in von Stiernman 1747, 757–760. Manuscript copy in RR, fol. 270–274.] 

The king consequently forbade “such leaping out of (utlopp av) the realm”, by detailing which groups of people who were to be allowed to “go outside of (begiva sig utom) the realm”. There were only two such privileged groups. The first one was the noblemen, who according to the mandate either could “go out to foreign lands (begiva sig ut till främmande land)” to study “outside the land (utomlands)” or else get practice in warfare by serving foreign rulers. The other group consisted of the sons of clergymen, burghers, and peasants, who were allowed to “go outside the realm (begiva sig utrikes)” either to study, or else in order to learn a craft or how to become a merchant. This latter group however first had to seek permission from a royal proconsul before they could legally “travel out (utresa)” or “go out (utdraga)” of Sweden. All the king’s other subjects were strictly forbidden to “go outside of the realm (begiva sig utom riket”), with a special mention being made of male as well as female servants, while ship owners (as in 1591) were threatened with the confiscation of their vessels if they took anyone aboard who had not received the required permission. Finally, the king ended the mandate by directing an order to his bailiffs to make the proclamation public and to make sure that “such leaping out of (utlopp av) the realm hereafter in no way happens”.
Through the 1620 mandate, King Gustavus Adolphus closely followed in the footsteps of his predecessors regarding how and why emigration should be prohibited, yet he also expanded their ambitions. The mandate contained the by now century-old trope of a lack of labourers and deserted farms in Sweden, while also mentioning Finland as the region from which most people departed abroad and Livonia as the common destination. As its precursors, it also explicitly sought to prohibit servant migration. At the same time, the mandate introduced a new institutional framework by allowing members of certain social groups to leave the country if and only if they first sought permission from royal officials, as well as by explicitly listing the reasons why such a permission could be obtained. 
In the mandate, Sweden was still thought of as a region one could “go out of” in order to reach “foreign” places that were located “outside the realm”, thus creating a dichotomy between “the fatherland” and the rest of the world. As for the mobility concepts used, the king employed several similar verbs to convey the idea of ‘migration’. When describing licit migration, the verb “go out” (begiva) was used in tandem with “go out” (utdraga) and “travel out” (utresa), the latter stressing the actual journey (although not as clearly as before pressing the fact that the trip entailed crossing the Baltic Sea). However, when describing the emigration that should henceforth be forbidden, the mandate instead preferred another verb: “leaping out of” (utlopp ur), a concept not previously encountered. We thus seem to have encountered a pair of words both describing emigration, one of which apparently had quite negative connotations.
Migration Concepts in Practice
Let us now leave the royal letters and statutes behind, with their generic descriptions of actions of mobility as imagined by the authorities in Stockholm. To approach the question of how migration was understood and described in everyday language, we instead turn to a different kind of source: taxation records. During the 1610s, an extraordinary poll tax was levied over all of Sweden. (On the details of this taxation, see Lundkvist 1974; Andersson 2018, 259–287; Andersson 2020, 267–285.) As the total revenue collected turned out to be smaller than what the authorities had anticipated, around 1620, special commissions were sent out to different parts of the realm in order to investigate why individual households had failed to pay their taxes. As it turned out, the most common explanation was that the household (or some of its members) had moved away from its original home. In most cases, this just meant that they had resettled in a nearby village or town, but in about two hundred cases (about 1.5% of the total number), the records explain that the destination lay outside of Sweden, thus enabling us to compare the concepts used to describe such mobility with the words used in the royal mandates.[footnoteRef:9] [9:  The taxation records are today kept both in Finland an in Sweden: Älvsborgs lösen 1613, Swedish National Archives; Äldre Räkenskapssamlingen, serie 483, Finnish National Archives. All migration data contained in these two archives were collected by the author into a database during the years 2013–2018. Servant migration was consistently recorded only in three provinces, of which one (Häme) is located in Finland.] 

The scribes of the commissions, which may have put down the exact words of the people they met out in the villages, but who of course might instead have used other words which they thought better suited, ended up using three different verbs describing ‘emigration’: “moved (flytt)”, “went off (avdrog, with variations)”, and “ran off (rymt)”. Of these three, we only recognize the second from the emigration prohibitions. The by far most common of the three was “ran off” (rymt, with varieties avrymt and bortrymt), which was used over 150 times for describing the mobility of households, and a further 21 times regarding servants.[footnoteRef:10] The word seems to indicate a rapid and perhaps rushed escape, and although that certainly sometimes could have happened,[footnoteRef:11] that was not necessarily the case, as the verb was also commonly used to describe migration within Sweden, even between nearby villages. In those cases, it mainly indicated that the person or household moving had done so without first paying their taxes, which the state authorities interpreted, right or wrong, that they moved in order to avoid taxation (Andersson 2018, 215). Either way, it is clear that this word held a negative connotation, not least when describing the action of someone emigrating from Sweden. [10:  Migration database by author.]  [11:  For example, the peasant Erik Sarvij, who “ran off yesterday night, which was 3 March, to Russia” when he heard the news of the approaching taxation commission. Äldre räkenskapssamlingen, serie 483, vol. Gx (Nykyrko parish in Carelia).] 

The next-most common verb used by the taxation commission scribes for people who had left Sweden was that they “went off” (drog åt, drog sin kos åt, with varieties bortdragen, avdragen), which was used about 30 times.[footnoteRef:12] As we saw earlier, this was the verb often preferred in the royal emigration prohibitions, in 1620 specifically used to describe the licit emigration. In practice, it was mostly used when describing what was probably rather short movements, which crossed the border from neighbouring Swedish provinces into Russia, Norway, or Halland in Danmark. A few times it was however also used to describe people going to Germany, in those cases mostly regarding urban migrants, but it was also used for a couple of clergymen, as well as for a group of smiths from the foundries in Skultuna. Presumably, these migrants had all properly paid their taxes before leaving the realm. [12:  Migration database by author.] 

The verb “moved (flytt)” was by far the most common word used by the taxation commission scribes to describe mobility within Sweden and may thus be regarded as the most neutral one. It was however only used a dozen times for emigration out of the realm, with one exception (a nobleman who “moved” from Western Sweden into Norway) exclusively for people leaving Swedish towns for Germany.[footnoteRef:13] Apparently, only under quite particular circumstances would emigration be described and understood in the same neutral way as local or interregional migration within the realm. [13:  Migration database by author.] 

We can thus conclude this section by stating the fact that, even in the absence of modern concepts of migration, crossing the Swedish borders was in the Early Modern period not understood in same way as mobility within its borders. More often, it was described as people “running off” (rymma) in an attempt to escape from the authorities, so condemned by the scribes because it left the state bereft its resources. “Leaping out (utlöpa)”, the word used for illicit emigration in the 1620 prohibition, did however not figure outside of the legal language, and neither did the neutral “go to (begiva)”, used both in 1583 and in 1620. While a few people were able to “move (flytta)” abroad, which was the most neutral verb available (given by the fact that it was used for most local migration), this was apparently reserved for the nobility and the burghers, for whom it was regarded to be as normal to move abroad as to move within the realm. For all others, migration across the state border was seen as something different compared to migration within the realm. It was hence described by the specific verb “going away” (draga sin kos), used (with variations) in migration prohibitions already in the middle of the sixteenth century. The national borders had quite different meanings for people depending on their social standing, the linguistic practice seen in the taxation records thus confirming what the 1620 mandate legally stated.
Conclusion
Now, let us conclude by summing up how ‘migration’ was conceptualized in Early Modern Swedish, before the invention (or the import) of modern-day concepts such as “emigration” (either in the form of emigration or utvandring). We should probably not put too much weight on the fact that neither the poet Peder Månsson nor the oldest emigration prohibition used any specific concept at all, as already in 1556, we find the movement of people going over from Finland to Livonia described with the specific verb construction “going over to (draga utöver till)”. A few decades later, this wording was supplemented by the verb begiva, while in the final emigration prohibition, the one issued in 1620, the much richer vocabulary included not only these two words but also “leaving (förlåta)”, “travelling out (utresa)”, and “leaping out (utlopp)”. This last word was specifically used for the illicit action of leaving the realm without permission (or without belonging to the privileged population groups), thus ascribing different cultural meaning to the same type of mobility depending on a person’s social class. 
In the study of the taxation records, we also found that different verbs were used to describe the border-crossing mobility depending on the emigrant’s social class: only the privileged few, people belonging to the urban minority or to the privileged nobility, could leave the realm without being labelled as absconders. Most people leaving the realm were thought to do so in an illicit way by “running away”, and it is likely that also those described as “going away (bortdraga)” were understood in a similar fashion, as it replicated the language use of earlier emigration prohibitions. Be that as it may, the words used signify that the scribes of the taxation commissions (and, probably, also the local people that were their informers) ascribed a different meaning to mobility that crossed the state borders compared to local or interregional internal migration.
This leads us to three conclusions regarding how migration was regulated and conceptualized in Early Modern Sweden. The first one is that the understanding of migration, and consequently also its regulation, was deeply dependent on the social class of the mobile person. This observation is perhaps most evident in the detailed regulations proclaimed in 1620, but they are also present in the taxation records, as well as in the repeated regulations of the sixteenth century, which were all specifically targeted at servants. The regulations and the understanding of migration was less obviously gendered, as only in 1620 different rules were set out for men and women. This should of course not obfuscate the fact that all through the Early Modern period, while some groups of privileged men were allowed to leave (and enter) the realm in order to pursue their education or careers as specialist craftsmen, merchants, or professional warriors, such paths were all in practice out of reach for women. For most people, servants and other groups of manual labourers, emigration was however proscribed for women and men alike, and we consequently do not find any gender differences in the taxation records in the words used to describe such mobility.
Modern concepts of “migration”, “emigration” and “immigration” build on a conceptualization of the world as divided into two separate regions, the first one being the country that is considered the norm and the second comprising the rest of the world. The chapter’s second conclusion is that such a mental division of the world evidently was present in Sweden already when the first emigration prohibition was proclaimed in 1551, in which the concept “outside the realm (utrikes)” was used. This understanding of the world was further present also in all following regulations, some of which instead used “outside the land (utlandet)”, which was variously exemplified by Reval, Livonia, Germany, or Poland. The antonym, the inner part of this dichotomous world, was in 1620 described as “the fatherland”, but otherwise simply referred to as Sweden or a part thereof. In fact, it seems more correct to interpret the Swedish migration prohibitions as based on a mental map that contained also a third region: Finland. While Sweden as a region was thought to be depopulated and in dire need of labourers, Finland on the other hand was most populous, its inhabitants however too willing to “leap away” to find work “outside the land”. Also ethnicity thus played a pivotal part in Early Modern Swedish conceptualizations of migration: Finns were the ones whose mobility needed to be controlled and redirected, a line of thought going back at least to the late Middle Ages and Peder Månsson.
Our third and final conclusion is consequently that even though Early Modern Swedish lacked the modern words for “emigration” (emigration and utvandring) and all their cognates, this did not mean that emigration was not conceptualized in a way that we may now recognize. Nor were words lacking that may be understood as meaning ‘emigration’ specifically: begiva sig över till might lack the precision (or at least the brevity) that the modern concepts have, but the words used to describe border-crossing migration did indeed treat these forms of mobility as something separate from internal or local migration. Also familiar to us is the fact that these words conveyed an idea of a two-partite world divided in inside–outside. As migration historians have formerly argued, the Early Modern Swedish state was repeatedly trying to control and police the migration that crossed its borders, the people going “out” (e.g., Villstrand 1989; Andersson 2018; Korpiola & Ojala-Fulwood 2019). When doing so, they discriminated between migrants based on ethnicity, gender, and social class, the problem not being people crossing the borders per se, but rather that the wrong people did so for the wrong reasons. Contrary to the modern socio-political discourse on “migration”, which sees immigration as the pressing issue that needs to be controlled, regulated, and prohibited, the Early Modern concepts and regulations were formed at a time when on the contrary people leaving the realm was seen as the politically pressing issue. The examples given in this chapter could potentially serve as a reminder that the very language used to describe migration may hold and disguise discriminatory conceptualizations of mobility: analogous to how it was impossible for a Finnish servant to “move” (flytta) to Livonia in search of work, so the word “immigrant” (invandrare) today conveys so much more than just being a neutral description of a person who has crossed the border in order to settle in Sweden.

The author wants to thank professor emeritus Bo Lindberg for once suggesting to me that it might be worth investigating migration concepts in Early Modern Swedish. The research has received financial support from the Swedish Research Council, dnr. 2020-06423.
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